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Résumé : La modulation est un procédé de traduction qui se définit comme un changement 

de point de vue sur le processus que l'on privilégie. C'est un phénomène d'une grande récurrence 
surtout dans la traduction journalistique. Notre communication a pour objet de rendre compte 

des formes, aussi bien multiples que différentes, sous lesquelles ce procédé se présente, et ce 
à partir d'un corpus constitué d'articles publiés dans les grands titres français et leur traduction 

en arabe parue dans la presse marocaine. 

Mots-dés : modulation; modulation métonymique; modulation métaphorique; modulation 

grammaticale; traduction journalistique 

Abstract: Modulation is a translation process which is defined as a change of perspective on 

the process that is favored. It is a phenomenon of great recurrence, especially in journalistic 
translation. The current paper aims at realizing forms, various and different, on the basis of 

which this process occurs. This operation relies on a corpus of articles published in French 
newspapers and translated into Arabie by the Moroccan press. 

Key words: modulation; metonymic modulation; metaphorical modulation; grammatical 
modulation; journalistic translation 

Introduction 

La traduction journalistique, appartenant à un domaine de spécialité, reste 

déterminée par les spécificités du discours journalistique. Dès lors, pour traduire 

un texte relevant de la presse écrite, le traducteur doit non seulement posséder 

des compétences traductionnelles, à savoir la capacité de saisir l'articulation 

du sens du message véhiculé, mais également avoir une connaissance des règles 

qui régissent le fonctionnement de l'écriture journalistique. Celle-ci, comme, 
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du reste, tout discours spécialisé, a tendance à adhérer rigoureusement aux 

règles de la rédaction typiques du genre discursif dont il relève. 

Nous serons, dans le cadre de la présente étude, au cœur des procédés de 

traduction. Toutefois, notre ambition n'est pas d'en dresser la liste complète. 

Plus particulièrement, nous nous intéresserons au procédé de la modulation 

et aux diverses formes qu'elle présente en matière de traduction journalistique. 

Pour ce faire, nous prendrons appui sur un corpus constitué d'articles relevés 

dans des journaux français et sa version arabe parue dans la presse marocaine. 

1. La modulation, un procédé de traduction 

L'expression « procédé de traduction » est empruntée à Vinay et Darbelnet. 

Dans leur ouvrage1, les deux auteurs procèdent, à partir d'exemples, « à l'étude 

des attitudes mentales, sociales et culturelles qui donnent lieu à des procédés 

de traduction »2• 

Envisageant la traduction en terme d' « application pratique de la stylistique 

comparée »3, ils se sont penchés sur la mise en pratique de ces procédés en 

se livrant à une comparaison entre le français et l'anglais sur trois plans d'étude : 

celui du « lexique » (le vocabulaire), celui de l'« agencement » (morphologie 

et syntaxe) et celui du « message » (« l'ensemble des significations del' énoncé, 

reposant essentiellement sur une réalité extra-linguistique, la situation »4). 

Sur ces bases, ils définissent sept « procédés techniques auxquels se ramène 

la démarche du traducteur »5, à savoir : l'emprunt, le calque, la traduction 

littérale, la transposition, la modulation, l'équivalence et l'adaptation. 

Parmi tous ces procédés, nous allons nous attarder plus spécifiquement 

sur la modulation. 

1 Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, Stylistique comparée du français et de l'anglais: méthode de 
Traduction (1977 [1958], Paris, Didier. 
2 Mathieu Guidère, Introduction à la traductologie: penser la traduction : hier, aujourd'hui, 
demain, Bruxelles/Paris, De Boeck, 2010 [2008], p. 43. 
3 Jean-Paul Vinay et Jean Darbelnet, op. cit., p. 20. 
4 Ibid., p. 159. 
5 Ibid., p. 46. 
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Par modulation, Vinay et Darbelnet entendent « une variation dans le message, 

obtenue en changeant de point de vue, d'éclairage »6• D'après eux, ce genre 

de procédé se justifie quand le traducteur « s'aperçoit que la traduction littérale 

ou même transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, mais 

qui se heurte au génie de [la langue d'arrivée] »7• Deux types de modulations 

sont à distinguer : les modulations figées, ou obligatoires, et les modulations 

libres, ou facultatives. Le caractère obligatoire est imposé par la fréquence dans 

l'emploi et par le degré d'acceptation de l'usage. Ainsi, comme le précisent ces 

auteurs, la proposition «the time when» ne peut être rendue en français que par 

la proposition « le moment où». En revanche, dans le cas de la modulation 

facultative, c'est le manque de fixation des catégories de la pensée ou des espèces 

grammaticales qui permet de décider quand recourir à ce type de modulation. 

2. Les types de modulations 

Étant une paraphrase sémantique, ce procédé s'articule en divers volets. Pour 

certains d'entre eux, il s'agit d'un rappel ; pour d'autres d'une découverte. 

Ainsi, les exemples qui suivent permettent de se rendre compte de la diversité 

des emplois que recouvre ce phénomène. 

En traduction journalistique, la modulation correspond généralement à la 

définition comme changement de point de vue sur le processus que l'on 

privilégie : maintien partiel du contenu initial ou reconstitution, à partir 

d'une toute autre perspective, d'une nouvelle expression au point de rendre 

opaque le lien entre l'un ou l'autre énoncé, comme l'illustrent ces exemples: 

1 les conseillers du Palais sont de plus en plus visibles 

(Le Monde, 25-26 novembre 2012) 

2 pour attirer les croyants désorientés par les 

déhanchés des créatures satellitaires 

(Le Monde, 8-9 juillet 2012) 

3 Abou Islam Abdallah avait eu une illumination divine. 

(Ibid.) 

4 pour peaufiner le modèle imaginé par le prédicateur 

(Ibid.) 

6 Ibid., p. 51. 
7 Ibid. 

_fiS\g jiSÎ ~lj-11 èl~ l~Î [ ... ] clll,I JJ~ 

c2012 fl.~ 28 ,~1~:1, ,w:J\) 

-~ J:!jM-! L,P> "111 -LS t'LJ J-!Î &,:JI 
(d.....è..; JJ..a.l,I) 

&1~1 <»Jl J! r¼.,J j!l F Ja; J.zl .:,... 
(d.....6..; JJ..a.l,I) 
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5 dirigé par le Touareg Iyad Ag Ghali 

(Le Monde, 14 novembre 2012) 

6 Les oreilles bourdonnent 

(Libération, 16 novembre 2012) 

7 et son séduisant sourire 

(Libération, 3 avril 2012) 

8 disculper quasiment les autorités pakistanaises 

(Ibid.) 

9 Ce culte de l'ami authentique 

(Le Monde, 10 novembre 2011) 

«J~ tf :>4)» JJ!jh/1 l°"="j Ls:i~ c,;JI 

(2012 ~y 15 ,13\M'JI :,\ru'JI) 

Lkl.., ':?.9JJI i)\5' 

(2012 ~y 22 ,13\M'JI :,\ru'JI) 

<ll:i~I 41.,,~l3 

(2012 J.!Y.\ 7 ,13\M'JI :,\ru'JI) 

éLJl:è...SWI ülhWI Y,ly iY ~ ü~I :i~) 

(~JJ.dl) 

~I ~_wl Js. Jy=-JI ~ ~)I o.l.;, i)J 
(2011 ~y 13-12 ,~JI) 

Cela étant dit, nous avons identifié trois sortes de modulations, à savoir les 

modulations métonymiques, les modulations métaphoriques et les modulations 

grammaticales. 

2.1. Les modulations métonymiques 

En guise de définition, la métonymie désigne le « déplacement de sens par 

contiguïté: partie pour une autre, contenu/contenant, cause/conséquence, 

etc. »8• Nous proposons ci-dessous quelques exemples illustratifs des cas 

les plus récurrents. 

Le changement de point de vue peut affecter des termes ou des expressions 

qui servent à la localisation spatio-temporelle : 

10 «Nous avons des convergences sur le plan économique,> 

(Le Monde, 10 mai 2012) 

11 L'époque n'est plus à 1981 

(Ibid.) 

12 à rebours de la politique pratiquée jusqu'alors 

(Le Monde, 25-26 novembre 2012) 

13 Pour l'heure 

(Ibid.) 

14 provoquant parfois des émeutes dans les régions 

(Ibid.) 

15 Au Yémen, le groupe a dû renoncer, en juin, 

au territoire sur lequel il s'était installé 

(Le Monde, 14 novembre 2012) 

"\?:,La1§')1 ~I Js. '-c-'JliWI LJ'=! L:.,JJ» 

(2012 \?Lo 23 't\d\) 

1981 tWI ~ J..sù (" è,=î 

(~JJ.dl) 

J;9 i)A h.w> c:.,jl5 \i-'I LL,,,J.I Wb ül,lpl l&l5.5 

(2012 ~y 28 ,13\j.i:,'J\ :,\,,-J'J\) 

\!!l.1..c,.9 l.1..c, ~[s,-,:;.,.1 ül5p JW' J! \?:,~ c,;Jl.5 

(~JJ.dl) 

J! <i>Lll ~9!. ~ J.cl.qjl ü.,Lll ~I ~3 

~ ü~ c,;JI üU:.91....1,1 iY ~I 

(2012 ~y 15 ,~IM'll :,6-J'J\) 

8 Hélène Chuquet et Michel Paillard, Approche linguistique des problèmes de traduction 

anglais-français, Paris, Ophrys, 1987, p. 30. 
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16 ils ne rentrent pas chez eux 

(Libération, 16 novembre 2012) 

17 un square a été transformé en cimetière 

(Ibid.) 

~j;,,!J)l3:,~~ 

<2012 ,:-iy 22 ,s1µ,'J1 :,k-J'J\) 

ô~ J! d}lb- hl.w G!r3 

("-=.<\j JJ..a.1,1) 

Dans le cas de l'exemple 10, le passage de « sur le plan » à «~I ,fa» indique 

que nous sommes en présence d'un changement d'image spatiale, tout en 

étant dans un rapport métonymique (plan - -.½=) de type partie pour une 

autre partie9• 

Parallèlement, on recense bon nombre d'exemples où la modulation porte en 

particulier sur des glissements métonymiques qui, signifiant d'un mode de 

perception de la part du traducteur, font surgir des chaînes de correspondances 

telles que : 

18 François Hollande peut difficilement ... 

(Le Monde, 10 mai 2012) 

19 une réduction du budget royal 

(Le Monde, 25-26 novembre 2012) 

20 au Parlement 

(Ibid.) 

21 à commencer par ceux qui concernent de la 

lutte contre la corruption 

(Ibid.) 

22 le niqab était alors banni des écrans égyptiens 

(Le Monde, 8-9 juillet 2012) 

23 et de traiter de l'adultère féminin 

(Ibid.) 

24 pour y appliquer la loi coranique 

(Le Monde, 14 novembre 2012) 

25 du cratère laissé par le bombardement 

(Libération, 16 novembre 2012) 

26 et distribue des sacs de nourriture 

(Ibid.) 

... ..l,!~I ~)I J..c ~I è,-o 0~ 

(2012 \?Lo 23 't\dl) 

_ra.i.) 1 4;,i lj.;,o ~ 

(2012 ~~ 28 ,Slj.i:,'J\ :,k-J')\) 

i)U,~I d'.;9 Ji,-1:i 

("-=.<\j JJ..a.1,1) 

4:!AI 4;,i.9:?.}-ili/l ùl~I ~ ul.ôlJ~ J~I c"' 
c2012 j~.9:? 16 ,s1µ,'J1 :,k-J'J\) 

0L.....ll\?"'t....~b3 

("-=.<\j JJ..a.1,1) 

~ ~..,.::JI~ cP.Î 0-" 
<2012 ,:-iy 15 ,s1µ,'J1 :,k-J'J\) 

":? .1.l.11 cib- \? jj 1 ~ 1 0-" 

<2012 ,:-iy 22 ,s1µ,'J1 :,k-J'J\) 

ol.li./1 c>"LSÎ ~ t).9:!3 

("-=.<\j JJ..a.1,1) 

On pourrait multiplier à l'envi les exemples de glissements métonymiques 

qui opèrent dans notre corpus, pour ainsi dire que c'est une pratique fortement 

9 Le mot« plan» renverrait à la surface plane, tandis que«~» fait penser à l'idée d'élévation 

d'un terrain. 
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présente. Mais, ceux déjà cités suffisent, à juste titre, à observer au mieux 

le décalage qu'ils produisent. Dans le dernier cas, pour ne prendre que cet 

exemple, «olliJI» a un champ sémantique plus vaste que « nourriture ». En 

effet, le terme arabe désigne selon Al-Mu 'jam al-Waseet: 

«'-:-'l_pl.9 11.,,hJI u-o à..ol-99.9 ~JI oU 4-! (J~ Lo» 

Pour le reste, on ne perdra pas de vue que d'autres déplacements par contiguïté 

tiennent de la métonymie. Tel est le cas, par exemple, des modulations de 

type : la partie pour le tout, le moyen pour le résultat, la cause pour la 

conséquence, le concret pour l'abstrait, etc. Signalons cependant que ces sortes 

de modulations ne sont pas représentées dans notre corpus journalistique. 

2.2. Les modulations métaphoriques 

La métaphore est définie par les auteurs del'« Approche» comme étant un 

« déplacement de sens par similarité, ou comparaison implicite »10• Dans 

la traduction, tout un éventail de cas de figure sont à relever. Nous nous 

contenterons ici de regrouper quelques exemples de ceux qui nous paraissent 

les plus fréquents. 

27 Le Palais conserve la haute main sur tous les 

grands domaines 

(Le Monde, 25-26 novembre 2012) 

Ici, même si les deux langues exploitent exactement la même image, il n'en 

reste pas moins que le problème des différences d'extension se pose, étant 

donné qu'il n'y a pas d'équivalence stricte entre« la haute main» et «~I ~I». 

En effet, ces deux expressions ont des connotations différentes : la première 

renvoie à l'autorité supérieure dans un domaine donné, alors que la seconde 

évoque l'acte de faire des dons par charité11 • 

En revanche, les termes imagés, dans les extraits ci-dessous, sont affaiblis 

par l'utilisation de la périphrase explicative. Celan' est autre chose qu'une 

10 Hélène Chuquet et Michel Paillard, op. cit., p. 26. 

11 En arabe, on dit «J.LJI ~I èJ-0 Y? lJ.sJI ~I» qui signifie, selon~~\~\ «oli,'."'JI èJ-0 Y? ~I» 
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modulation par perte d'image. Le type de modulation auquel on a eu recours 

ici entraîne incontestablement une perte du point de vue stylistique. 
28 les Islamistes [ .. ] ont eu à cœur12 de se faire ~~ ~ ê,Î cP.Î é>A OJS ~ 1~ 

accepter 

(Ibid.) 

29 sans trop de vagues13 

(Ibid.) 

30 le PJD fait le dos rond14• 

(Idem.) 

JS'Là.o ~ ê,Î ê,3, 

("-=.<\j JJ..a.1,1) 

la,j3C,..ë: ê,Î ~13 JJl-kll uç J,às 

("-=.<\j JJ..a.1,1) 

Il faut par ailleurs compter avec les pertes qui interviennent le plus souvent 

du côté de la langue de départ. En effet, notre corpus journalistique présente 

d'assez nombreux exemples où l'arabe apparaît nettement plus métaphorique 

que le français. Dans ce cas précis, on a affaire à un genre de modulation 

qui opère par ajout d'image. En voici un échantillon : 

31 indépendamment de qui est au pouvoir 

(Le Monde, 10 mai 2012) 

32 le Mouvement du 20 février [ ... ] s'est éteint, 

vidé de ses forces. 

(Le Monde, 25-26 novembre 2012) 

33 Sa popularité persistante agace le Palais 

(Ibid.) 

34 Pas une seule des dizaines de chaînes 

islamiques [ ... ] n'avaient osé envisager ce rêve 

(Le Monde, 8-9 juillet 2012) 

35 qui s'est embarquée par la mer pour Lampedusa 

(Le Monde, 14 novembre 2012) 

36 À la nuit tombée 

(Libération, 16 novembre 2012) 

ab.WI ~ ~ ~ pl .}:J:.'--:' 
(2012 \?Lo 23 't\d\) 

~I ~ i)>.ii:i J.Ld~I ~ êl) 

("-=.<\j JJ..a.1,1) 

ofaJI ok L,,~ ~ ~ 

(2012 j~3c: 16 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

LJ~) J) J~~I cP.Î é,A ~I Jjl&- \?lJl3 

(2012 ,:-iy 15 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

J;.l)l~Ct,f>-3 

(2012 ,:-iy 22 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

Il est un dernier cas où les métaphores sont formulées de façon différente, 

c'est-à-dire elles ne relèvent pas du même domaine. 

37 il manque un rouage : l'Iran 

(Le Monde, 31 janvier 2009) 

o.;jii.o J.a.b. 01.,,d ~ 
(Notre traduction) 

12 « Avoir quelque chose à cœur » désigne le fait d'éprouver un vif intérêt pour quelque chose 

ou encore de considérer quelque chose comme très important. (Dictionnaires -Antidote). 
13 « Sans trop de vagues » signifie sans susciter des réactions plus ou moins hostiles. (Ibid.) 
14 « Faire le dos rond » réfère à l'acte de laisser passer les critiques sans réagir. 

https://fr.wiktionary.org/wiki/critique
https://fr.wiktionary.org/wiki/réagir
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Dans ce cas, l'image métaphorique se rapportant à la mécanique(« il manque 

un rouage») est rendue par une autre provenant de la théorie de l'évolution 

(o.)~ a.ëk-) et qui partagent, l'une comme l'autre, le trait sémantique du 

manque. 

2.3. Les modulations grammaticales 

Selon Chuquet et Paillard15 , « tout décalage grammatical entre les deux langues 

est une modulation, un changement de point de vue plus systématique et 

contraignant». 

Sous cet aspect, on parlera notamment d'un cas, très fréquent, où l'on passe 

d'un énoncé négatif à un énoncé positif ou inversement. La présence ou 

l'absence de négation dans la traduction est étroitement liée à un type spécifique 

de modulation, la négation du contraire en l'occurrence. Notons au passage que 

cette modulation de part et d'autre se trouve, à plusieurs reprises, combinée à 
bien d'autres procédés de traduction tels que la transposition 16 et l'étoffement17• 

Les quelques exemples suivants servent à illustrer ce cas de figure: 

38 où ne figure qu'une femme 

(Le Monde, 25-26 novembre 2012) 

39 son visage sera flouté. 

(Le Monde, 8-9 juillet 2012) 

40 il ne fut libéré qu'après la chute d'Hosni Moubarak. 

(Le Monde, 14 novembre 2012) 

41 aucun quartier sunnite passé à la rébellion n'est 

épargné par les bombardements. Ils résonnent 

sans arrêt, le jour et, surtout, la nuit. 

(Libération, 16 novembre 2012) 

42 Reste à savoir 

(Libération, 3 avril 2012) 

43 peu fiables 

(Le Monde, 10 novembre 2011) 

15 Hélène Chuquet et Michel Paillard, op. cit,, p. 33. 

o.bl3 oly,I ~~ ~ ~ <,fll 

(2012 ,:-iy 28 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

.a.:..L.WI .fa, l=àl.9 ~ .)) 4w,3 01' 

(2012 j~3-c: 16 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

,éJJ~ ~ J,,,.lb~I ~ = t->51.9 
(2012 ,:-iy 15 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

~ û>y€ <,fll ~I •L,:,,~1 ~ C-àJ'Ü 

.IJ4\i3 olJ ~ljl,1,1 

..s.9_,... Ji' LA!3 
(2012 J?.r:\ 7 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

lli/~ è>:!J:?..l.z l~.9 
(2011 ,:-iy 13-12 ,~\) 

16 C'est « un procédé qui consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans changer 
le sens de l'énoncé» (Ibid., p. 11). 
17 Il s'agit d'un procédé par lequel on insère, dans la traduction, un ou plusieurs éléments« pour 

des raisons d'ordre morphosyntaxique, sémantique, stylistique ou idiomatique » (Ballard, 

Michel, Versus: La Version réfléchie. Repérages et paramètres, Paris, Ophrys, 2003, p. 54-55). 
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44 si les « amis " en ligne sont à peu de choses 

près les mêmes que les amis hors ligne [ ... ] 

(Ibid.) 

45 Et les réseaux sociaux signent moins la fin de 

la vie privée 

(Ibid.) 

I~ ~~ 0~.,.l,I <«l§.w',lb 015 1~[9 

[ ... ] c,?_;;.i~I ~)1 ~),;. ,l§-w'JI .:,<- 1,# ~ 
("-=.<\; JJ..a.1,1) 

o~I '44\i l,# ~ 'il ~t...:&'ill ül9,Jls 

éi.oliJI 

("-=.<\; JJ..a.1,1) 

Sur un autre plan, nous observons à juste titre que les traducteurs emploient 

la modification de l'agencement syntaxique afin de passer d'une structure 

verbale passive à une structure verbale active, l'arabe ayant moins recours 

à la tournure passive. Prenons ces énoncés à titre d'exemples : 

46 François Hollande a été présenté par les 

médias comme l'ennemi juré de l'austérité. 

(Le Monde, 10 mai 2012) 

47 Le tempo est donné par le roi Mohammed VI 

(Le Monde, 25-26 novembre 2012) 

48 un square a été transformé en cimetière. Une 

cinquantaine de tombes ont été creusées. 

(Libération, 16 novembre 2012) 

"--WY. ..ü'ily,, I~~ 1ok~I Jll.3 G..J.§ ili 

uLl,.hU 03JJJI 3-kll 

(2012 9L. 23 ''è:.\.,,a]I) 

'-'",LJI "'-="--" dl.1,I "--o..wJ t~~I 

(2012 ,:-iy 28 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

Jlr 0~1 ~ .o~ J! éLJlb- &L. GJrJ 

lfi.S~ 
(2012 ,:-iy 22 ,~\µ,')\ ak-J'J\) 

Ajoutons à ces indications une ultime remarque. Dans les traductions de 

notre corpus, les exemples sont non moins fréquents où la voix passive est 

substituée à une construction verbale constituée du verbe «~» et d'un 

nom verbal: 

49 Les sujets qui fâchent ont été évités. 

(Le Monde, 25-26 novembre 2012) 

50 la réforme de la kafala [ .. ] est, elle, passée 

sans trop de vagues. 

(Ibid.) 

51 des proches du Makhzen ont été nommés. 

(Ibid.) 

52 des réformes ont été mises en œuvre au Parlement. 

(Ibid.) 

53 Le nomadisme politique, qui consistait à 

changer de parti tout en conservant son siège, 

est désormais interdit 

(Ibid.) 

~jJ 1f1I ~l~I ~b:i ~ J..oJ 
(2012 ~~ 28 ,J\j.i:,')\ ,k-J')\) 

J::'-:: 01 03> OJI.)! ~ [ ... ] J.Jl.àSJI 0~l§ t.'>Lol 
JSLt.o 

("-=.<\; JJ..a.\,I) 

0ji,J,I è>-" èi::!fa ~ ~ 
("-=.<\; JJ..a.\,I) 

·0U,fi.I Ll Ji,-I, ~ tJ..,.iJI ~ ü6-'>Loj é)u.a, 
("-=.<\; JJ..a.\,I) 

~ 015 lf1I "~~I J6-jJI» ô.J-">lb ~ ~ 

J.c l,LWI I.':° '7'y,JI Jl~I Jj <JU,fi.I ~~ 

0U,~I Ji,-I, oJ.>do 

("-=.<\; JJ..a.1,1) 
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Conclusion 

Au terme de cette étude, nous pouvons dire que les exemples que nous avons 

relevés ont permis d'apercevoir la diversité du procédé de la modulation. 

C'est un phénomène qui manifeste une grande récurrence dans la traduction 

des textes de la presse. Il constitue donc une solution d'une grande utilité 

pour contourner les problèmes de traduction qui se présentent de façon 

systématique entre les deux langues en présence. Il peut être associé à d'autres 

procédés. Ce qui revient à dire que les procédés sont étroitement liés les 

uns aux autres. Pour exprimer les choses autrement, il arrive fréquemment 

qu'un procédé de traduction en déclenche un ou plusieurs autres. Dès lors 

s'établissent des réseaux de correspondances complexes. 
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